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Ülevaade Akadeemilise Emakeele Seltsi XI tegevusaastast 1930. = Обзор деятельности эстонского АОРЯ за 11-й год существования в 1930 году. // EK. 1931. Nr. 1. Lk. 26—31.
[За год было прослушано 13 докладов. Состав правления остался прежний: проф. А. Сааресте (председатель), Ю. Мягисте (заместитель председ.), студенты Э. Тринкман (секретарь), Э. Роос (помощник секр.), преподаватель Э. Нурм (казначей), члены правления: лектор Й.В. Вески. В 1931 году в правление вошел магистр П.Аристэ, преподаватели А.Вайгла и В.Аллик. Редакция по эстонизации имен осталась в прежнем составе: Я. Айнелоо, Й. Аавик, Й.В. Вески, студенты Э. Ситска, Г. Рянк, Э. Роос, проф. Ю. Мягисте и П. Воолайне.] 

J. Aineloo. Nimede-eestistamise toimkonna 1930. a. aruanne =  Й. Айнело. Отчет о деятельности комиссии по эстонизации имен за 1930 год. // EK. 1931. Nr. 1. Lk. 30—31. 
[bookmark: _GoBack][В отчете о деятельности комиссии по эстонизации имен за 1930 год под председательством Й. Айнело было организовано специальное бюро, которое отвечало на вопросы желающих сменить фамилии или имена. Его пришлось закрыть из-за недостатка средств. Есть необходимость создать расширенный отдел при министерстве юстиции (Sise- ja Kohtuministeerium) для работы по эстонизации имен, как это было сделано в Печорском крае.]

-a. Baudouin de Courlenay † = -а. Бодуэн де Куртене †. // EK. 1931. Nr. 1. Lk. 40. 
[Краткий некролог профессору славянского сравнительного языкознания Казанского, Дерптского (1883—1893), Петербургского и Варшавского университетов Бодуэну де Куртене. Перечислены его основные печатные труды на нем. и польском яз.]

A.S-te [Eessõna]. Tsvetkov, Dim. Vadja keelenäide. = А.С-те [Альберт Сааресте]. [Предисловие]. Дмитрий Цветков. Образцы водского языка. // EK. 1931. Nr. 2. Lk. 57, 57—65. 
[Публикацию материалов из водского диалекта из Йоенперя (Ингерманландия) предваряет краткое введение проф. А. Сааресте о русском исследователе, выпускнике Тартуского университета водского происхождения Дм. Цветкове (1890—1930). Его первая работа о води была опубликована в 1925 году на страницах журнала «Eesti Keel» (см. EK 1925, 39—44). В настоящей публикации Цветкова, переведенной на эстонский язык, много русских слов и выражений. Часть из них оформлена кириллицей, напр.: Ну, дядя Андрей, tänava sinu võro (kord) канавы копать (Ну, дядя Андрей, сегодня твоя очередь канавы копать)].

J. Mägiste. Uudis vadja keele uurimise alalt.= Юлиус Мягисте. Новости в исследовании водского языка. // EK. 1931. Nr. 2. Lk. 57, 70—72.
[Водский язык известен благодаря работам Дм. Цветкова и финскому профессору Э. Н. Сетяля, который весной 1931 года во время своего визита в Эстонию поднял вопрос об угрозе исчезновении родственного финнам языка води. В СССР при АН в серии Труды комиссии по изучению племенного состава населения СССР сопредельных стран вышел «Западно-финский сборник» (350 с., 50 ил., карта) с этнографическим описанием западных ингерманландцев. Вопросы водского языка освещаются на стр. 201—305 в главе, составленной Я.Я. Ленсу «Материалы по говорам води» (Ainestik vadja murretest). Автор изучал вожан в период 1926—28 гг. и утверждает, что теперь их около 500. В описании говоров от границы с ижорцами (Kukkosi) до восточных вотяков (Ikäpäivä, рус. Ицепино), особенно касаясь фонематических аспектов, автор опирается на работу проф. Л. Кеттунена «Vatjan kielen äänne-historia». Мягисте отмечает большое количество типографских ошибок в связи с недостаточностью технических возможностей (не отмечена долгота или отмечена в неправильной позиции), а также ошибки в транскрипции и грамматической интерпретации языкового материала, допущенных самим автором. Собранные тексты, особенно записи устных рассказов, безусловно интересны, но они требуют профессионального научно-критического анализа].

Juh. Vasar. Eesti kohanimede tarvitamisest võõrkeelsetes tekstides. = Юхан Васар. Об употреблении эстонских топонимов в иностранных текстах // EK. 1931. Nr. 6. Lk. 179—183.
[Обращению к этой теме автора побудила необходимость публиковать материалы по эстонской истории на культурных языках Западной Европы, преимущественно, немецком. Пока нормы не существуют, в исторических текстах употребляются как старые немецкие названия – Дерпт (Dorpat), Ревель (Reval), так и эстонские – Тарту, Таллинн, четкая традиция здесь отсутствует. В связи с этим может возникнуть непонимание текста, поэтому имеется насущная необходимость установить нормы в употреблении исторических названий топонимов. Однако прежде, чем их окончательно зафиксировать, следует хорошенько все взвесить. Следует различать тексты по истории Эстонии до образования самостоятельного государства и собственно историю Эстонской Республики. В последнем случае все ясно, употребительны только эстонские топонимы, зафиксированные на официальных картах Эстонии. Далее обсуждается вариант употребления названия Тartu-Dorpat. В текстах на эстонском языке достаточно ссылки, что Дерпт – это немецкое название Тарту. Что касается немецких названий небольших поселков и мыз, то от них следует избавляться в самое ближайшее время. В отношении больших центров традиция остается прежней, так как любому школьнику известно, что Dorpat pro Tartu совсем не то, что Kristiaania pro Oslo, или Peterburi pro Leningrad. Иностранные названия эстонских топонимов могут быть употреблены лишь в случаях, если они так упомянуты в официальных документах о переименовании наших городов. Что касается английского и французского языка, то здесь возможно применение общих правила для исторических исследований, т.е. делается ссылка с описанием прошлого эстонских топонимов. Для немецких и шведских текстов такой подробный комментарий не нужен. Переходя к описанию истории Эстонии до образования самостоятельной республики, автор пишет, бессмысленно доказывать, что большинство исследований и текстов исторических документов написаны на латинском, немецком, шведском, русском и др. языках. В научной литературе используются исторические названия, зафиксированные в документе. При этом с большими населенными пунктами проблем почти не возникает, но названия кихелькондов, мыз, усадеб, деревень часто вызывают вопросы в связи с идентификацией. Ни один закон не может повернуть историю на 700 лет назад, коль скоро речь идет об иноязычных текстах. Как Петербург, возникший в 18 веке, никто не заставит писать историков – Ленинград, так и мы не должны это делать. В эстонских текстах историческое название можно давать в скобках после принятого ныне официального названия – Tartu (Dorpat).]
